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44 πὰρ δὲ Ζηνὶ κάθιζε καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι, 
45 δεῖξε δὲ κοῦρον ἑόν· πάντες δ᾽ ἄρα θυμὸν ἔτερφθεν 
46 ἀθάνατοι, περίαλλα δ᾽ ὁ Βάκχειος Διόνυσος· 
47 Πᾶνα δέ μιν καλέεσκον, ὅτι φρένα πᾶσιν ἔτερψε. 
48 καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ, ἵλαμαι δέ σ᾽ ἀοιδῇ· 
49 αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 
 

        Homerische Hymne 19 

Bijlage taaleigen 
Het taalgebruik van de Homerische Hymne komt overeen met dat van Homerus, dat afwijkt van alle Griekse dialecten. Het is eigen-
lijk een kunsttaal. Het homerische epos is het eindproduct van een lange traditie van orale dichtkunst. Er zijn aanwijzingen dat deze 
traditie al in de Myceense tijd (1600-1200 v.Chr.) bestond. Rondtrekkende beroepszangers (ἀοιδοί) droegen aan vorstenhoven epi-
sche gedichten voor onder begeleiding van een snaarinstrument. Toen in de 10e eeuw v.Chr. Aeolische Grieken een nieuwe woon-
plaats vonden in Klein-Azië, werd de traditie daar voortgezet en later overgenomen door Ionische zangers. Zo ontwikkelde zich in 
de loop der eeuwen een epische kunsttaal: een taal die niet correspondeert met één gesproken dialect, maar die elementen uit 
verschillende dialecten en uit verschillende periodes in zich verenigt.  
Hieronder een aantal van deze taalverschijnselen, die in deze passage voorkomen.  
 

algemeen 
1. de vormen worden niet altijd samengetrokken 
2. de ρει-regel geldt niet! → η in plaats van lange α ook na ε, ι of ρ 
3. soms zijn verschillende vormen mogelijk, zodat het past in het metrum: 

○ diectasis → een lange klinker wordt verlengd door er nog een korte voor te zetten 
○ metrische verlenging → ε wordt ει, ο wordt ου 
○ vormen met enkele en dubbele medeklinker  

werkwoorden  
1. het augment blijft vaak achterwege 
2. tmesis → samengestelde werkwoorden staan los van elkaar 
3. infinitivusuitgangen -(ε)μεν / -(ε)μεναι 
4. uitgangen -ηαι / -εαι i.p.v. -ῃ / -ει (2e pers. ev. med.) 

naamwoorden 
1. genitivus: 

○ gen. ev. o-decl.: -οιο i.p.v. -ου 
○ gen. mv. a-decl.: -άων/-έων 

2. dativus: 
○ dat. mv. a-decl.: -ῃσι(ν) i.p.v. -αις 
○ dat. mv. o-decl.: -οισι(ν) i.p.v. -οις 

voornaamwoorden 
1. persoonlijke voornaamwoorden: 

○ ἐγών = ἐγώ 
○ τοι = σοι 
○ οἱ = αὐτῷ / αὐτῇ 
○ μιν = αὐτόν / αὐτήν  

2. lidwoord → bestaat nog niet, de vormen die later lidwoord worden (ὁ, ἡ, τό en hun verbuiging): 
○ functioneren als aanwijzend voornaamwoord 
○ worden gebruikt als betrekkelijk voornaamwoord (beginnend met τ-) 

 syntaxis 
1. voorzetsels worden soms bijwoordelijk gebruikt 
2. episch τε → soms komt τε voor in relatieve bijzinnen met algemene strekking en in vergelijkingen 
3. anastrofe → soms staan voorzetsels achter het woord waar ze bij horen, in plaats van ervoor 

r. 44   ἔτερφθεν – ind. aor. 3 mv. pas. van τέρπω 
r. 46   περίαλλα – in het bijzonder 
r. 47   καλέεσκον – homerische vorm: ind. imperf. 3 mv. 
           iteratief (d.w.z. een herhaalde handeling  
           aangevend) 
r. 48   ἵλαμαι = ἱλάσκομαι 
r. 49   μνήσομ᾽ - fut. van μιμνήσκομαι 
r. 49   σεῖο = σέο; gen. ev. van σύ 

VOORVERTALING 32 t/m 43 
[32]  Hoewel hij een god was, hoedde hij daar schapen met krullende vacht in dienst van een sterfelijke man, omdat er een sterk  
         verlangen bij hem was om met de dochter van Dryops met de rijke lokken te trouwen, 
[35]  en daar sloot hij het vreugdevolle huwelijk. En in het huis baarde ze Hermes een dierbare zoon die vanaf zijn geboorte  
         prachtig was om naar te kijken, met geitenpoten en twee hoorns - een luidruchtig, vrolijk lachend kind. Maar toen de voed- 
         ster zijn lompe gezicht en volle baard zag, werd ze bang en sprong op, vluchtte en liet het kind achter. 
[40]  Toen ontving de gelukbrengende Hermes hem en nam hem in zijn armen: de god was heel blij in zijn hart. En hij ging snel  
         naar de verblijfplaatsen van de onsterfelijke goden, terwijl hij zijn zoon droeg, gewikkeld in warme huiden van berghazen. 

De opgaven Grieks en Latijn van de Klassieke Olympiaden 2023 zijn in een ruimere lay-out  
dan hier mogelijk is, te downloaden op de website: www.klassiekeolympiaden.nl. 

 
 

ddoooossjjeess  vvooll  lliieeff  eenn  lleeeedd  
 

ttooeenn  iikk  kklleeiinn  wwaass    
mmaaaakkttee  iikk  llaaddeekkaassttjjeess  
vvaann  lleeggee  lluucciiffeerrddoooossjjeess  

  
iikk  lliijjmmddee  ttwweeee  ssttaappeellttjjeess  
vvaann  ddrriiee  tteeggeenn  eellkkaaaarr  eenn  ppllaakkttee  
eerr  ggeekklleeuurrdd  ppaappiieerr  oommhheeeenn  

  
ddaaaarrnnaa  vveerrssiieerrddee  iikk  hheett  vveell  
eenn  nnaaaaiiddee  ggeedduullddiigg  kkrraaaallttjjeess  
aaaann  ddee  vvoooorrkkaanntt  vvaasstt  

  
ddee  bbaakkjjeess  vvuullddee  iikk  mmeett  sscchheellppeenn,,  
ggeehheeiimmee  bbrriieeffjjeess,,  ppuunnaaiisseess,,  
kkiieezzeellss  eenn  kkrroooonnttjjeessppeennnneenn  

  
hheett  wwaass  aaaarrddiigg  oomm  ttee  zziieenn  

  
aallss  iikk  llaatteerr  bbuuiitteenn  ssppeeeellddee  
eenn  ffllaattggeebboouuwweenn  zzaagg  
ddaacchhtt  iikk  aaaann  mmiijjnn  ddoooossjjeess  

  
iikk  ggrrooeeiiddee  ddaann  ttoott  eeeenn  aallmmaacchhttiigg  
wweezzeenn  ddaatt  vvaann  bboovveennaaff    
ddee  sscchhuuiiffjjeess  ooppeennttrrookk  

  
ttoott  mmiijjnn  sscchhrriikk    
zzaagg  iikk  hhiieerr  eenn  ddaaaarr  
rruuzziiëënnddee  mmeennsseenn  zziitttteenn  

  
iikk  dduurrffddee  nniieett  mmeett  hheenn  ttee  ssppeelleenn  
mmaaaarr  wwiillddee  zzee  wweell  vveerrppllaaaattsseenn  
oomm  hhuunn  eelllleennddee  wweegg  ttee  nneemmeenn 
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